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Szerkesztővel értekezni lehet min­
dennap 11 és 12 óra között. — 
A lap szellemi részére vonatkozó 
mind.n közlemény M a r g l t a t  

J ó z s e f  szerkesztő nevére 
küldendő.

K ia d ó h iv a ta l:
MURAKÖZ

Fisehel Fülöp könyvkereskedése. 
Ide küldendők az előfizetési dijak 

nyiltterek és hirdetések.

H irdetését j i i t ío jo s a o  s z á m it ta to a k .

MAGYAR és  RORVÍT NYELTEN MEGJELENŐ TÁRSADALMI, ISMERETTERJESZTŐ és SZÉPIRODALMI HETILAP.
_____________ he tin k  in t e g ja z e r : vnMlírnap.
A »Muraküzi tiszti önsegélyző szövetkezet«, a »Csáktornyái takarékpénztár«, a »Muraközi 

takarékpénztár« sat. hivatalos közlönye.

Előfizetési árak:

Egész évre . . . . 4 írt
Fél évre . . . . 2 frt 
Negyed évre . . .  1 frt 

Egyes szám 10 kr. j

Hirdetések még elfogadtatnak:
Budapesten: Qoldberger A. V. él 
Eckstein B. hird. írod. Bécshen: 
Schalek H., Dukes M , Oppelik A., 
Danbe G L. és társánál és Herndl. 

Brtinben: Štern M. f* '

Ni/Utlér petitsora 10 kr*

Meghívás,
Ö Császári és Apostoli Királyi Felsége 

a f. évi őszi katonai nagy hadgyakorlatok 
alkalmával a szomszéd Vasvármegyét leg­
magasabb megjelenésével szerencséltetni 
fogja

Ez örvendetes alkalmid szolgálván arra, 
hogy Zalavármegye közönsége az ősi {szo­
káshoz hiven hódolatát küldöttsége által 
kifejezze, ezen küldöttség megválasztása 
czéljából f. é v i  a u g u s z t u s  h ó  8 á n  
d é l e l ő t t i  10 ó r a k o r  Zala Egerszegen 
r e n d k í v ü l i  t ö r v é n y h a t ó s á g i  b i ­
z o t t s á g i  k ö z g y ű l é s  fog tartatni, 
melyre a törvényhatósági bizottság tagjai 
tisztelettel meghivatnak.

Ezen rendkívüli közgyűlés tárgyát fogja 
még képezni az ügy sürgősségénél fogva a 
vármegyei árvaszéknek, az összesített árva 
tárból kihelyezett kölcsönök után fizetendő 
kamatláb leszállítási és a jelzálogul szolgáló 
ingatlanok becsértéke eddigi kulcsának meg­
változtatása iránt tett előterjesztése.

Z a 1 a-E g e r s z e g, 1893. július hó 
23 -ikán.

S va^tics I3enó «. k. 
főispán.

Ritkább konyhakerti növények
— Háziasszonyaink számára irla : M ü h 1 e V i l ­

mos,  Temesváron. —

Már meglehetős sokféle faj újabb, fino 
mabb konyhakerti növény és csemetegyü­
mölcs létezik, melyek a magból való termelés 
által nálunk teljesen honosítva vannak és 

éghajlatunkban kitünően fejlődnek, de sajnos 
még eddigelé igen kevéssé ismeretesek,habár 
aki ezen fajokat ismeri, igen is becsüli. 
Uraságoknál ugyan, a hol saját ügyes kér 
tészek alkalmaztatnak, sok ilyen újabb 
bevezetéseket lehet már találni. — Számos 
olyan faj is van, mely a koníekt minél fi 
nomabb izlésleljesebb alakítását kiválóan 
elősegíti. — Némely háziasszony gyakran 
gondlellen nem tudja mivel szolgáljon ven 
dégeinek konfektül, hogy az ne valami 
közönséges legyen. Myit szakember, egy 
néhány igen érdekes és jó , újabb és régiebb, 
kevéssé ismeretes főzeiék és gyümölcsfajt 
sorolok elő a t. olvasónak azon megjegyzéssel, 
hogy mindannyi faj igen könnyen tenyészt­
hető és ez kevésbe jön, mert minden 
kertlulajdonos maga termelheti. Magvakkal 
s árjegyzékkel szolgálok, ha t. olvasóink 
részéről e végből megbízást kapok.

1. A z  A n a n á z -  v a g y  j e r u z s á  
l e m i  c s e r e s n y e  Egy előttem már vagy 
20 év óta ismeretes csemetegyümölcsfaj, 
mely némelyektől tévesen mint újdonság

és egész más színben ajánllatik mint hogy 
valóban van. —  Én már sok éven át 
tenyésztek 2 fajt, ugyanis:

Physalis edulist és peruviánál, — m ind­
két, faj majdnem egyenlő, előbbi aranysárga, 
utóbbi narancsszínű, érett állapotban. —  
Egy harmadik faj : Physalis violacea uj 
még ugyan, de csak lila színe miatt egy 
kis változást nyújt, különben Ízben nem 
mulja fel előbbieket.

A magvak márczius végén melegágyba 
vagy meleg helyre vettetnek é3  májusban 
ha hideg éjektől már nem kell tartaoi, a 
fiatal palánták kiültethetek 1 méternyi tá ­
volságra, egy ágyra 2 sort, gyakran locso* 
landók és a föld mindig ritkán tarlandó. A 
gyümölcs junius végén megjelenik, de csak 
augusztus közepétől érik; szeptember v é ­
géig tövön marad, de nem szabad előbb 
leszedni, mindaddig míg a gyümölcs, mely 
hüvelyben van, — megsárgult; a legjobb 
ha várnak, mig lehull és aztán a tő alatt 
hetenkint 2 — 3 szór felszedetnek, de azután 
is vagy 14 napig a helyes megérés végett 
árnyékos száraz helyre teendők, a hol jó 
illatot is nyernek. —  Nyersen, vagy ezu- 
korral élvezik és egészen karácsonyig, frissen 
és szárazon eltartanak.

Czukrozottan igen Ízlésesek és kiválóbb 
asztaloknál már évek óla kedveltek. —  Mint 
minden déli gyümölcsnél, az ize nem mind-

A J u r a k i j “ t i  c i i j a
A muraküzi nép lakodalmi 

szokásai.
Irla : G ö n c z i  F e r c n c z .

V.

Ezzel sincs vége a hivatalos táncznak. Most 
a vendégekre kerül a sor. A násznagy megnevezi, 

kinek kivel kell lánczolnia, p l,: N. N. (férfiT 
^  N. N. (nő) n a  d e l o !  (dologra!) Egy és 
ugyanazon időben, a szoba térségéhez képest, 
csak egy vagy két pár lánczol, s ha végezte«, 
roésok által váltatnak fel. A lánez befejeztével 
a fó»fiak néhány balost kötelesek a zenészeknek 
fizetni, kiknek néhol, az elöleges kialkuvás sze- 
^ n’- ez s a tushuzásért beszedett összeg képezi 
fuetésLket.

T u s t  minden egyes vendégnek külön ját- 
síanak egy pár nótával. Ha a tizkrajezáros a 
körüljáró pohárba a kellő időben bele nem pottyan, 
a hegedűk nyikorogni kezdenek, a bőgő recseg, 
a sip tutol s a czimbalom is megváltoztatja édes 
•augjái ; ez által figyelmeztetik az illetőt, hogy 

U'ür elég volt a jóból Mivel a lushuzás 2—3 
'é'g is eltart, nem mindenütt adrá a ház ura en­

gedélyt.
. P e c s o n y e e v é s  után Muraköz nagy 
szében egy majoránnáról (nl>ažolka“) szóló dali 

"eke.nek, s mig az ének tart, c-tókolási testvé- 
eaü,é"t ülnek. Előbb sorban, ké-őbb tetszés sze­

rinti módon s rendben csókolgatják egymást 
asszonyok és férfiak, vegyest.

T é s z t a f é l é k é r t  a hegyvidéken zene­
szóval mennek s azokat tejükön vagy kezükben 
magasra tartva hozzák a szobába s addig nem 
helyezik az asztalra, mig a násznagy ki nem al­
kudja. A kialkuvás sok nehézségbe ütközik ; 
hogy siettessék, a kalácdiozók a megfélemlítés 
fogásaihoz is hozzányúlnak; visszatéréssel fe­
nyegetik a belül levő násznagypártiakat:

Z Bogom oni,
Z Bogom m i!
Hodte déliéi 
Z lepimi kinői ! 
ldemo vu Peóuh, 
üde je več kruh !

(„Isten önökkel, Isten velünk ! Jertek legé­
nyek a szép kincsekkel! Menjünk Pécsre, 
a hol több kenyér van !“)

De a nás> nagypártiak nem ijednek ám meg 
s visszavágják :

.Mi pák imamo snehu 
Lustnu i veselu !*

(„Nekünk meg vig menyecskénk (meny- 
asszonyunk) van.“)

Tovább is tart a feleselés s ha ez ügyben 
végezlek pénzbeli kialkuvásra kerül a sor. Abban 
az az eredeti hogy a vőfély a kalácsot fokonkint 
kevesebbre tartja, a násznagy pedig folyton 
tőbbet-többef igér érte. Végre, midőn a vőfély 
már az utolsó krajezárig lement s többé ninci 
mit engednie, a násznagy pedig ezer forint kö­
rül jár ígéretévé', az óriási különbséget egy

, pohár borral egyenlítik ki s meg van az alku 
kötve.

Ezután az elsö-nás .nagy a máso ^násznagyhoz 
fordulva megkérdezi, hogy hová tartozik a kincs, 
mire ez visszalelel, hogy a „Mózes libájára, az 
apostolok közti felosztásra (Mózes táblája alatt 
az asztal, apostolok alatt pedig a vendégek ér­
tetnek).- „Mire van szüksége e kincsnek ?u „Tér­
ségre !“ felel a vőfély. Ez az utolsó fogás. A  
pecsenye s tésztafélék egész éjen át az asztalon 
maradnak. Kóstolgatókat, evőket idönkint egész 
éjjel találunk, ivókat pedig szüntelen.

Most következik csak az igazi mulatság, az 
általános táncz, közben apró, nevettető játékok, 
tréfálkozások, sikamlós élezek, gúnyos ezélzások, 
apróbb berzenkedések stb., melyekben a zenészek 
is részt vesznek, sőt gyakran irányadók. Mind­
ezek. természetesen, élénk ellentétben vannak a 
fentebbi valláaoa szertartásokkal, de megütközést 
azért egyáltalában nem szoktak kelteni.

Vacsora után a szakácsnő k á s a p é n z t  
(„g'ivicaM) szed. Több helysn élő kakassal is meg­
tisztelik- A kakas nyakába szalonnát, sót és pap­
rikát kötnek s azon megjegyzéssel adják át, hogy 
ha esetleg nem volna elég kövér, sós vagy pap­
rikás — íme, hoztak szereket, amikkel a hiány 
pótolható leend. Alsó-Muraköz némely helyein 
kásapénzszedés alatt s „ S l a v i ö e k  se ž e n i ,  
z B u k o v i c a  g r a d a "  („Fülemüle házasodik 
Bükkes várából14) czimü humoros dalt éneklik.

Vacsora utáni időszakban néhol á l a r e z o -  
s o k  is megjelennek. A hol e szokás épségben 
van még, ott az á'arczosok, mielőtt belépnének, 
maguk közül egyet levéllel küldenek a lakodal­
masokhoz. Abban a levélben elmondják, hogy 
messze földről való utazók, hazájuk ott van, hol 
a nap felkel s'b, . . . kérik a ház urát vagy a
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járt tetszik, de ha egy párszor élvezteleü, 
magától megjön, csemegévé válik és bár­
kinek ajánlható ültetésre, annál is inkább, 
mivel a mag lehető olcsó, (1 adag 40 fillérért 
elegendő egy középszerű háztartásnak). — 
Csak még azt kivánom megjegyezni, miszerint 
a növény nem kemény és kitartó, mint 
gyakran állítják, hanem egyéves és a para­
dicsom közé sorolható, nem nő magasra 
é9 támaszt nem kíván, de azért már a 
lagkisebb hidegnél megfagy.

2. A k a p e r  ( C á p a r i s  s p i n o s a ) .  
Ugyan nem uj és mindenütt minden házi­
asszony ismeri, de csakis a fűszer­
kereskedésekben kapható növény.

A z olasz kaper nálunk is könnyen 
tenyészthető és ez azon előnyt nyújtja, hogy 
mindig frissen és sokkal tisztább, élvezhetőbb 
állapotban nyerjük mint amazt, mely a 
délről jön sok kézen át és amellett mennyi 
por van benne. —  Ültetésre ajánlom az 
újabb fajt, a lurkesztáni kapert, mely úgy 
kitűnő kereskedelmi, mint dísznövény is, 
telünket szabadban kibírja és minden kissé 
nehéz földben kitünően fejlődik, kivált 
napos —  Akárhol áll is, kitartó 
gyökértövéből évente sok erőteljes haj­
tást bocsát ki, melynek hegyei nyáron 
szép nagy virággal vannak telve. A bimbók, 
melyek közvetlen a virágzás előtt letörnek, 
szolgáltatják az annyira kedvelt kaport, — 
Ezen uj turkesztáni faj felülmúlja az olaszt 
minden tekintetben úgy termékenység ős 
kitartóság, mint jó zamatja által, minélfogva 
minden hásziasszonynak legjobban ajánlható.

3. A  s p á r g a  k a t á n g .  Spanyolor­
szág északi részéből származó, de valamikor 
a bevándorolt kataloniaiaktól. Kalabriába 
behozott és ott igen becsült tápnövény, a 
legújabb időben Európa belsejébe lett be 
hozva, jövőben egy konyhakertben sem fog 
hiányozni. A növény sürü levélrózsácskákat 
képez, melynek levelei főzve és azután ki­
hűlve, kitűnő egészséges salátát adnak. —

A nővény többéves; e levélrózsácskák 
közepéből tavaszkor számos sürü, alacsony 
szárak hajtanak ki, melyek egymásután 
levéve, mindig újakkal pótoltatnak. Ezen 
szárak úgy mint vannak, gyümölcsként 
jönnek az asztalra és sóval élvezve, kellemes 
ételt szolgáltatnak, mely gyógyászati szem­
pontból nagy értékkel bir gyomorbajoknál 
gyógyszerként, valamint az egészséges emész 
tés fenntartásánál kitűnő szolgálatokat tesz.
— Ezen szárak sehogy sem, vagy csak 
kevéssé keserűek és most már kerteinkben 
is minél nagyobb mérvben bevezettetnek.

4. A p o z d o r .  ( T é l i  s p á r g a  — 
S c o r z o n e r a )  Egy régi, azonfelül honi 
konyhakerti növény, mely csodálatosan még 
oly kevéssé termeltetik nálunk, de a ki 
ismeri, minden évben tenyészti! — Urasá- 
gok ezt előszeretettel élvezik télem ha spárga 
nem kapható, spárga gyanánt —  Ugyan j 
egy főzelékfélének sem kell olyan kevés 
ápolás, mint ennek ; egyszerűen úgy mint 
petrezselyem/ pászternák stb, korai tavasszal, 
leginkább 5 sorban 1 ágyon vettetik, nyáron 
át pedig néhányszor kapáltatik, hogy a gaz 
pusztuljon, a föld ritkuljon és a gyökér 
jobban fejlőd ék. — Ősszel a gyökér a 
zöldséggel együtt kiásatik, de óvatosan, hogy 
a gyökér ne törjék, mivel ilyetén nedvét 
veszti és akkor nyúlós lesz, ez pedig minél 
omlósabb legyen: miért is a gyökér azután 
mindjárt a pinczében vagy gödrökben nedves 
homok alá bevetendő.

Mindenkori szükégletre a gyökér frissen 
a homokból kivétetik és a külső fekete 
héjjá lekapartatik, de azonnal friss vízbe 
teendő, hogy tisztán maradjon ; — ha szá­
razon az asztalon hagyalik, a gyökér színe 
barnává vá’ik és igy akkor kevésbé szép,
— azután jó ujnyi hosszú darabokba szel- 
delve, vajjal és tejfellel úgy mint friss spárga 
elkészítve nagyszerűen Ízlik és ilyképen télen 
is könnyen lehet spárgái élvezni. — A póz- 
dórból egyszersmind főzeléket és salátát is

lakodalom násznagyál, hogy ereszszc be Okét eg* 
pár tánczra. A vőfély behajtja őket. Egy kis tré 
fálödás, tánc* s trakta után eltávoznak.

A  k o n t y  t e l t e  v é s  csak itt-ott jár (lnne- 
pélylyel. A hegyvidék Stájerországhoz közelebb 
eső része r ha az óra éjjeli tizenkettőt ver a 
menyasszo ,’t a hátsöszobába szöktetik s ott 
suttyomban teszik fel kontyát. Ezzel aztán be- 
végezték az elsO nap összes szertartásait. A ven­
dégek rendesen hajnalig mulatoznak.

A lakodalom jelenleg a legtöbb helyen két, 
a vagyonosoknál bárom napig tart. Kégente 
négy—öt napig is elhúzódott.

A m á s o d i k  n a p i  szertartások — né­
mely kihagyásokkal — az első napiéhoz hason- 
lólag folynak le, kevesebb zajjal s nem oly 
élénkséggel. A vendégek száma is sokkal cseké­
lyebb. Többnyire csak a meghittebb s tekintélye­
sebb csaladokat hívják meg újra. Mert az álta­
lános meghívást külön meghívásnak is kell kö­
vetnie, e nélkül, különösen Muraköz délnyugati 
sarkában fekvő falvakban, egy vendégnek sincs 
joga a lakodalomra megjelenni. Egyes helyeken 
a násznagyokért zeneszóval mennek s nagy zajjal 
kísérik a lakodalmas házba.

Az is szokásban van néhol, hogy a lakodal­
mas szobát a m e n y  a s s z o n y n y a l  s e p e r ­
te t i k k i. Ki is seperné ő gyorsan, ha a zené­
szek nem berzenkednének vele s lábatlankodná 
nak seprűje előtt; a mit tisztára sepert, az ek- 
lendezö zenészek falevél s forgáccsal szemetelik 
be. Így kárba vész minden erőlködése. Végre is 
alkura kell íanyerodnia; 10—20 kr. fejében
aztán a zenész urak seprik tisztái a az illető 
helyet.

Legtöbb helyen a m e n y a s s z o n y c s ó k  
is második napon van. A menyasszony az ajtónál 
várja az érkező vendégeket, vagy az étkezés 
utáni együttlét alkalmát használja fel, hogy sor­
ban csókolja őket. M ur a-S z e r d a h e l y  vi 
dékén még az utón járó-kelő népnek is kijut a 
menyasszonycsókból. A kit t. i. a menyasszony 
bárhol is megcsíphet, van tetszésére vagy nincs 
az illetőnek — megcsókolja s a csókért járó dijat 
is rögtön behajtja.

A második napi lakodalom egész napra ter­
jedő idejét sok helyen leleményes s nevettető 
utczai menetekkel rövidítik. Szánnal, szekérrel 
csónakáznak, a májgát zeneszóval viszik a nász­
nagyhoz stb.

A  h a r m a d i k  n a p  égés* csendben fo­
lyik le. A vendégeket csak az „elöljárók" s lég 
közelebbi rokonok képezik.

A m e n y a s s z o n y l á d á t  ese'leg a vő­
legény holmiját is, Alsó Muraközben zeneszóval 
szállítják a leendő közös lakáshoz. Kiváltásuk a 
násznagyot terhe l.

Itt-ott a kárnézés is szokásos. Páratlan 
(5—7) számban állítanak be a lakodalomban 
résztvevők tekintélyesebbjei az uj pár lakásába 
s megvizsgálják őket, vajon nem esett.e valami 
bajuk : nem sánták e vagy vakok. A kárnézés 
betejeztét lakoma várja.

Egy ily lakodalom terhének legalább is há­
rom negyedrészét a meghívott vendégek viae ik. 
Minden meghívóit háztól egy—kél darab major­
ság, tej, túró vaj stb jár. Néhol a zenészek 
díjazása is a vendégek kényszeradakozásáboz van 
kötve. Pénz jár a kiticzáért, tusért, menyasszony- 
csókért stb. Az egész lukodalom, kivált nyugoti 
Muraközben, csak fizetés és fizetés

A lakodalomra készített ételnemüek mara­
dékát az illető család egy hétig sem bírja elköl­
teni, a begyült pénz pedig jó ideig fedezi az uj 
pár apióbb szükségleteit.

A muraközi lakodalmi szokások egyes rész­
letei majdnem minden negyedik ötödik faluban 
más más alakban s módosulással fordulnak elő; 
általában azonban úgy a belső lényeg, mint külső 
kép s jelleg tekintetében két vidékre : keleti 
(Alsó-Muraköz) s nyugatira oszlik. Ez utóbbihoz 
tartozik a hegyvidék is.

A nyugot-muraközi lakodalmi szokások jelen­
tékeny része stájeri és salai vendektől való ere­
detre vadnak, az alsó murakö/.i egy része pedig 
a drávántuli síkságon lakó horvátok szokásaival 
azonos.

(Vége.)

lehet készíteni, miről kiválóbb szakácsköny­
vek utasítást adnak. — Én részemről ezen 
olcsó, csemegeszerii főzelékfélét általános 
termelésre ajánlom.

(Vége köv.)

Uj találmányok ős műszaki köz. 
lemények.

K özli: B e r g 1 S á n d o r ,  mérnök. (Budapest, 
V II., Erzsébet-körut 38.

K u b a  k e r é k p á r á z ó  n ő k  s z á ­
m á r a  Amity egészséges és áldásos volna 
némely nőre a kerékpározás által hasznos 
és egyúttal kellemes mozgást tenni, mégis 
irtóznak attól a sokféle tökéletlenség m iatt, 
különösen pedig a nem esthetikus kinézéstől, 
melyet a nők jelenlegi ruházata idéz elő- 
Nem egyedül a nem szép, hogy a kerék' 
pározás alkalmával a nők alsó lábszára a 
ruha alól kilátszik, tartja vissza a nőket e 
nemes sporttól, hanem azon körülmény is, 
hogy ez alkalommal a fölkavart por belepi 
az alsó testet. Em e hátrányok igen e’őnyös 
elmellőzésére Meisner Szidónia kisasszony 
Dresdában egy uj kabátot talált fel, am ely- 
lyel tisztességes és tetszős külső mell tt a 
fenti hátrányok eln.ellőztetnek, E  kabát 
nadrágszerü részben végződik, am ely alul 
gumin zsinórral van ellátva. 11a a kabát a 
kerékpározó no testét fedi, akkor a ruha 
felső része a nadrágszerü részt elfedi és ha 
a térdig felcsúszik, ott a gummizsinór 
megtartja és azt úgy eltakarja, hogy a néző 
azt h szí, miszerint a kerékpározó uő k ö ­
zönséges szibásu kabátot visel.

O l a j f e s t m é n y e k  t i s z t í t á s a .  
Poros o’ajfestményeket a legbiztosabban 
megtisztíthatjuk ha azt szappangyök érfózetbe 
mártott igen puha szivac csal lemossuk 
Mivel régi képek vastagon vannak firnászszal 
bevonva, azé t elegendő a régi fényt néhány 
csepp mákolajjal visszaadni, amit a kéz 
ujjai egyikének végével lehető vékonyan a 
kép felületén szétmázolunk.

G u m  m i k i t t  18 i-ulyrész kaucsuk, 
10 súly rész guttaperga és 6 súly rész viza- 
hólyag 66 súly rész szénkénegben feloldatik 
A törési felület piszoktól ée portól alaposan 
letisz'itatik és az oldat rétegesen rá lesz kenve.

K ü l ö n f é l é k .

—  F e s te t ic s  i e a ő  gróf ur m. hó 31 én 
a Déli Vasút regge’i vonatán zala-ujvári 
kastélyába megérkezett.

— á th e ly e z é s  Babunek Béla Csáktor­
nyái pénzügyőri biztost a pénzügym iniszter 
ur a nagy kanizsai pénzügyőri biztossághoz 
helyezte át. Ü g y  halljuk, hogy a Csáktor­
nyái pénzügyőri biztosság meg fog szűnni 
és az egész Muraköz a kanizsaihoz c9atoltatni.

— £ s k i l v ö k .  Pollák Sam u Csáktornyái 
könyvelő e hó 8-án vezeti oltárhoz Freyer 
Jakab dobronaki keresk dő kedves leányát 
Etelka k. a. —  Meider Móricz Csáktornyái 
mészárosé hó 10 én vezeti oltárhoz Lentiben 
Deutsch Lipót kedves leányát Katicza k. 
a. Sok boldogságot a fiatal pároknak !

“  j f 'g le g e s i t i s .  Danicz Sándor stridói 
áll. népiskolai tanítót a vallás és közokta­
tásügyi miniszter állásában végleg megerő­
sítette.

— g i n e v e ^ s .  Kari Rezsőt volt csáktor 
nyai urad. Írnokot, legutóbb a magyaróvári 
gazdasági akadémiánál alkalmazott ösztöndí­
jas gazdasági segédet, az ezen akadémia 
növénytermelési tanszéke mellé rendszeresí­
tett tanársegédi állásra a földmivelé*i 
miniszter kinevezte-
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—  g ie g le r  p á l m á n ,  kir. közjegyző e hó 
4-én amerikai utjából Csáktornyára meg­
érkezvén, irodája vezetését átvette

—  t f i l la a y t e le p ü n k  tulajdonosával a 
Déli Vasút igazgatósága is megkötötte 30 
évre a szerződést. A  váltóknak vilanynyal 
való kivilágítása egyelőre elhalasztatott s 
csupán a helyiségek lesznek kivilágítva vil­
lanynyal. A gőzmalom és a fürdő e hó 
15-ikéig elkészül. A tulajdonos lakosztályába 
a vilanynyal való fűtés be lesz hozva. Ajánl­
juk úgy a gőzmalom, valamint a fürdő 
megtekintését, mind a kettő a legmodernebb 
gépekkel, zuhanyokkal, víztartályokkal s a t. 
lesz berendezve.

g e n é s t e i n k  k ü lfö ld i  ú t já r ó l a következő 
érdekes értesítést vettük : W i 11 a c h, 
1893. jul. 28. Első felléptük a gleichenbergi 
fürdőn volt, a hol játékukkal elragadták a 
közönséget. A vendégek között voltak len 
gyei főnemesek, akiknek különösen tetszet­
tek a bús magyar nóták, többek közt el - 
játszották a »Lengyel hymnuszt« és »Busul 
a lengyel« kezdetű nótát, amire a lengyel 
társaság idősebb tagjai könnybe lábadt 
szemekkel felmentek zenészeinkhez az 
emelvényre, s a zenekar minden egyes 
tagjával hála és elismerés fejében kezet 
fogtak. -  Második felléptük agráczi Stadt 
parkban volt. itt magyar nótáinkat csak­
ugyan szűnni nem akaró taps között ismé 
teltették, különösen oly német ajkú grófok 
és bárók, a kik daczára hogy egy szót sem 
tudnak magyarul, mégis magyar nótákat 
huzattak és azok mellett lelkesültek. Grácz 
ból átrándullak Döbelbadba. Ezen a fürdőn 
több a magyar, mint más nemzetiségű; 
többnyire pestmegyeiek. Ismét felfelé utaz- 
lukban érintették a frohnleiteni fürdőt, 
Bruckot, Leobent, Judenburgot, Klagen-; 
íurlot, a pörtsachi fürdőt- Ezen két utóbb' 
helyen játszottak a hajón kirándultaknak a 
Vörti tavon. -  A m. hó végén Villachban 
voltak, ahol jul. 27-én éjjel csakugyan 
mulattak a magyar huszárok »Stadttriest - 
ben éjfél után 3 óráig, a mi itt a néme 
leknél nagy ritkaság. Ez a huszárezred ön 
hozzánk Csáktornyára vagy 8 napra. — 
29 én Villachból Welden, Pörlsach, Kla­
genfurtnak, visszafelé pedig Grácznak szán­
dékoznak menni. Ezen utón jobb kilátásaik 
vennak, mint Laibachnak és Ciliinek. Wel- 
den és pörtsachi fürdőre meg vannak hiva, 
ez utóbbin nagyon sok a magyar. Itt talál 
koztak a többek közölt Ráth Károlylyal, 
a főváros polgármesterével és családjával 
Itt a fiatalság csakhamar tánezra perdült, 
különösen az ifjú Ráth a magyar csárdást 
oly sziláján járta, hogy a német közönség 
elbámult rajta, még az Öreg Ráth is ken­
dőjét magasan lobogtatta.

—  y i l la n y v l lá g i t á s u a k n a k  más városoké­
val való összehasonlítása czéljából alább 
közöljük néhány nagyobb város berendezett 
telepének kivonatos jegyzékét amelyből 
meggyőződhetünk arról hogy kis városunk 
elég jól ki lesz világitva. Róma 200 iv és 
18000 izzó lámpa. Treviso 10 iv és 1000 
izzó lámpa Udessa 2000 izzó lámpa. Ber­
ciiéin 600 izzó lámpa. Temesvár 2000 izz S 
lámpa. Innsbruck 3000 izzó lámpa- Marién 
bad 36 iv és 2000 izzó lámpa- Amsterdam 
2003 izsó lám pa. Turin 2000 izzó lámpa 
A ’zano-Maggiore 1700 izzó lámpa. Becs 
50000 izzó lámpa Velencze 2000 izzó lámpa 
Časa Branca 600 izzó lámpa. Zarskoje Selo 
1000 izzó lámpa. Karlsbad 80 iv és 4000 
izzó lámpa. Monaco 1000 izzó lámpa 
Moszkva 14 iv és 400 izzó lámpa. Burgos 
200 izzó lámpa. Curytiba 500 izzó lámpa. 
Fiume 2000 izzó lámpa. E z  ideig több mint 
8záz villany világító—telep van berendezve.

—  h i n k  A  k ö z e g é s z -  
®ó g i  v i s z o n y o k  júniusban az egész

megye területén kedvezők voltak. A z idő­
járás széles határok közt váltakozott; a 
havi középhomérsék 4- 18'5° C . volt A  
felnőttek közt leginkább az emésztőszervi 
bántalmak s a váltóláz, a gyermekek közt 
pedig a difteritisz és hökhurut járványos 
esetei fordultak elő. Véletlen szerencsétlen­
ség általi halálnak 9, öngyilkosságnak 4 
egyén esett áldozatul. Külső hullaszemle 
11 volt. —  A  m e g y e i  k ö z s é g i  
é s  k ö r j e g y z ő k  e g y e s ü l e t e  
idei közgyűlését aug. 19-én fogja Készt 
helyen megtartani. —  A „Z  a 1 a E  g e r- 
s z e g é s  V i d é k e *  ez. lap „ Z u ­
h a n  y M élezlap mellékletével együtt pár­
tolás hiányában megszűnt. —  A  T á t i k a  
erdőségének egyik völgyszorosában julius 
végén egy kiránduló társaság elég nagy 
téli hótömegre bukkant. —  Dobronyi 
C s e h  László, a sümegi társadalom egyik 
oszlopos tagja, iskolaszéki elnök s az ottani 
híres kaszinó egyik alapitója 76 éves ko­
rában elhunyt. Vagyonát az Ukkon alapí­
tandó plébánia s a Sümegen létesítendő 
menedékházra hagyta. — A  k ő v á g ó -  
e ö r s i  ö n k .  t ű z o l t ó - e g y e s  ü- 
l e t tisztújító közgyűlésén elnök lett 
Czuppon Sándor, alelnök Mezriczky Gusz- 
táv, főparancsnok Papp Lajos, alparancs- 
nők Mórocz Péter s titkár Szollár István 
— A  B a l a t o n i  K u l t u r E g y e -  
s ü l é t  b -füredi választmánya megalakult. 
Elnöke Kovács Abel, alelnöke Segesdy 
Ferencz, titkára Náray Sándor és pénz­
tárnoka Sváb Lajos. — C s á s z á r  József, 
szombathelymegyei áldozó pap julius végén 
Z ila Szent Györgyön mutatta be első zsen • 
igéjét A  manéduktori tisztet dr. István V il­
mos, kanonok teljesítette, az ünnepi szó­
noklatot pedig Skrobanek Florin búcsú 
szent-lászlói zárdafőuök tartotta.

— A  JLe vn n te  (Görögország, Konstanti­
nápoly, a kisázsiai partok, a görög szigettenger, 
Egyptom stb), továbbá Palesztina és S/.iczilia 
beutazására a magyar kir. államvasutak városi 
menetjegyirodája szeptember 3 án nagy keleti ki­
rándulást rendez. Az útirány Budapest, Fiume, 
Zára, iláguzi, (fél nap) Kattaró, Karinthusi csa­
torna, Athén (egy nap) Konstantinápoly (Öt nap) 
Smyrna (egy nap) Rhodusz (három óra) Jeruzsá'em 
(három és tél nap) Port Said (két óra) szuezi 
csatorna, Alexandia (egy nap) Cairo (négy nap) 
Szirakuza (tél nap) Katánia (fél nap) Korfu (egy 
napi Zara (hat óra) Fiume, Budapest- Az egész 
utazás körülbelül másfél hónapot vesz igénybe. 
Az I r i o,  az osztrák Lloyd egyik legjobb hajója 
a társaság rendelkezésére áll. Naponkint alkalmi 
lap jelenik meg h ingversenyek, felolvasások és 
tűzijátékok fogják szórakoztatni a közönséget. Az 
árak igen mérsékeltek. Az egész ut beleszámítva 
a vasút és hajódijat nemkülönben a te jes ellátást 
a hajón, az egyes városokban Fiúmétól Fiúm dg 

11. osztályú u’asoknak 600 forint, l l  osífályu 
utasoknak 450 forint. A Budapestről Fiúméba 
szóló menettérti jegy érvényessége 60 napra terjed. 
Jelentkezések ezen kirándulásra bezárólag f óv 
aufusaluz hó 1 ig fogadtatlak el. Bérletes prog­
ramra ugyanott díjmentesen kapható.

a  Popp-fóle A n a th e r in  sz á jv íz  ( 
több mint 40 év óta rendeltetik a legkitűnőbb 
orvosok által, köztük a bo’dogult Oppolcjr tanár 
által is Drasche tanár is újabban nagy eredménnyel 
alkalmazta a bécsi egyetemes kórházban, úgyszintén 
Schnitzler tanár is a száj. nyak. foghus és szá) 
padlás betégségeinél. E< azért sokak számára a 
dr. Popp féle Anatherin szájvíz, mely kapható 
Csáktornyán a gyógyszertárban, éppen olyan biztos 
gyógyszer, mint nélkülözhetlen óvószerró lett és 
leiZ mindenkinek, ki, azt száj, torok és foghus : 
betegségében használt*. Egyidelüieg figyelmezte- ! 
tünk e szájvíz szédelgő és gyakran károi meg­
hamisítására, melyek gyakran a kezelő orvost is 
megcsalják. Minden eredeti palack nyakán ott van 
a védjegy melv az eredetiségről tanúskodik. E 
gyógyszer'rendkívüli tekintélynek és elterjedésnek 
örvend az osztrák határokon kívül és egész Euró­
pában sőt Amerikában ós Ausztráliában is vannak 
csodálói- Figyelmeztetjük továbbá dr. Popp J. G. 
os ós k. udvari fogorvosnak Anatherin fogpasz­
tára és növényfogporára. mely igen alkalmas ós 
híres fogtisztitó szer.

C S A R N O K -

Tömkeleg kebelem.
Tömkeleg kebelem,
Tömkeleg ;
Ebből, ki bement, ki 
Nem mehet.

Képed van, hölgy, ide 
Zárva b e ;
Nem mehet ki onnan 
Soha se.

Nem  mehet ki ; nála 
Bár maga 
Legyen Ariadne 
Fonala.

V á r o s s y  M ih á ly .

Szegény vagyok.
Szegény vagyok, a tél 
Fájánál koldusabb ;
De lehetek a szép 
Tavasznál is dúsabb.

Nincsen semmim, még e 
Szív sem enyém mostan :
Szivem is, lelkem is 
Szeretőmnél, ott van.

Szegény vagyok... De, hölgy, 
.Szeretlek!* csak ezt mond :
Enyém lesz úgy minden 
Üdvével a mennybolt.

V á r o s s y  M i hálj".

Magyar okiratok a varazsdi 
archívumban.

E g y  varazsdi barátunk szívességéből 
több eredeti magyar kézirat jutott kezünk 
ügyéb), melyek a varazsdmegyei irrattárban 
ta'áltattak. Közülök az egyik Nagy-Kanizsán  
kelt 1609 évben s Ibrahim pasa pecsétjével 
van ellátva Az okmány szövege következő: 

My Ibrahim pasa la  (Isten) kegiel- 
messegeből az hatalmas gőzhetetlen Teöreök 
chazarnak Canisa és Zigetwaranak heltartóya 
az Dunán es Záván innen lewő veghazaynak 
fő gondviselő Beglerbege ( ... olvashatlan 2 
szó)... minden hozank illendő tiztesseges 
dologban szomszédságos barátságom it ayán- 
lom knek (kegyelmednek) mint ismeretlen 
szomzed barátunknak : Értetek és hallottuk 
hogy km 9d (kegyelmed) akarna idebe iöny 
(jÖnui) valamy kereskedő marhával, de 
minek elotö belőne kmed, kívánta kmed az 
m y hit lewelünket ki melet kmed bát­
ron es bízvást iarbatna. Azért kmed bízvást 
ellőhet harmad avagy negied magával my 
fogadjuk az my hitünkre és tisztességünkre 
hogy knek semmy bántase nem lezen sem 
a L kmed marhájának azoukyvŐl kmed it 
dolgát latvan ismegh szép Uztessegel es 
bekesegel vizba boczotiak kmedet es az kmed 
mellett leweket is melynek nagiob bizon- 
sagara attók az my pöczetes levelünket. 
Kelt Cinisan A . 1609- (Pecsét, mely még 
teljesen jó). Adassek az VUezlő Vinczencz 
Pergnek Varasdon lakozonak. Nekünk 
szomséd ismeretlen határunknak.

Szork. üzenetek.
G ö c s e i. F. „Egy vádszóra ne törj pAlczát 

ember lelett: Mit mond a másik fél, azt is főiedbe 
vedd 1“ Ennek okából a megszűnt lapról nem 
hozhatjuk a beküldött necrológof. — B u d a p e s t .  
B. További közleményeit várjuk. — M u r a E  g y- 
h Az. A pénz megjött. A kimutatást jövő számunk­
ban. — M u r a-C s A n y.. H. szívesen fogadom 
munkáit. Küldje be őket.
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8  u r e d n i k o m  m o č i  j e  s v a k i  d a n  

g o v o r i t i  m e d  11 i 1 2  v u r o m .  —  

S v e  p o S i l jk e  t i č u č e  s e  z a d r ž a j a  n o -  

v i n a h ,  n a j  s e  p o i i l j a j u  n a  im «  

H a r g i t a i  J o ž e f a  u r e d n i k a  v n  

Č a k o v e c .

Izdateljatvor
f t n j i ž a r a  F i s c l i e l  F i l i p o v a  k a m  a« 

p r e d p l a t a  i o b z n a n e  p o f t i l ja jn

l*re<l|>Iatna c e n a  | c :
Na  celo leto . . .  4 írt 
Na  pol leta . . .  2 írt 
Na četveri leta . . 1 írt

Pojedini broji koltaja 10 kr.

Obzzane ae poleg pogodbe i faJ 
računajo.

u a  h o r v á t i k o r  i i m a ^ J a r s k o m  j e z i k u  i z l a z e ^ i  d r u ž t v e n i  z n a n s t v e n i  i p o v u r l j i v i  l i s t  z a  p n k .  »
^ I z l a z i  © Tralcit tijed L en  j e d .e n l£ r a t  i  t o :  -v-u s v - a lc a .  ned.© ljij..

službeni glasnik : ,,Medjimurskoga podpomagajučega činovničkoga družtva‘ t  „Čakovečke šparkasse“ , „Medjimurske sparkasse“ . i t. d.



težko dihanje- Marže prestane jesti ter 
omráavi hitro. Odraah vu pivom početku 
ima se odlučiti betežno od zdravoga blaga, 
a vu pomoč ima se taki prizvati razumen 
kuršmit, koji bude potrébna odredil. —

L i j a v i c a.

Lijavica pojavlja se navadno s pro- 
tuljelja, kad se prejde naglo i na jen put 
iz suhe na zelenu krmu. I mrazom po­
parjena krma zrokuje lijavicu, a nastaje 
ona i od prehlade Pri teličih pojavlja se 
lijavica od premastnoga mljeka. Najbol e 
vračtvo lijavici je suha krma i topla pojata. 
Nekoji natiraju takvo marše slamom po 
trbuhu. Kod driskavice teli' om davaj vsake 
tri vure betežnoj glavi ovo vračtvo : 2 grama 
drobne rabarbare, 3 grama sirove m agne­
zije i 20 decigramov suhih stučenih ma 
kovih glavica. (Naravski da kaj domaj nej« 
maš, moreš vu apoteki kupiti)

(D.ugi put dalje.)

K A J  J E  N O V O G A  ?

S u h a  k r m a *

Magjarske noviue pozdr^vljaju simpa 
tično prepoved izvoza suhe krme. Samo je 
„P . Napló* proti toj zabrani, ar je po nje­
gova mnenju na basen Austriji, a na kvar 
Magjarske. Prijatelji jedinstvenoga c irinskoga 
saveza da tim dolaze vu nepriliku, ar budn 
njegovi neprijatelji iz tx d i, kak je za Ma 
gjarsku kvari,iv carinski savez s Austrsjon. 
Napram tomu pišu „Fremdenbl.* iz Budim 
pošte, da je inicijativa za prepove! toga iz­
voza potekla od magjarskog ministra za 
poljodelstvo, kojega je zaprosilo zemeljsko 
agrikulturno dinžtvo, da nekaj včini glede 
pomanjkanja krme, k<>je postaje vse očutlji- 
veše. Miuister poljedelstva obrnul se na to 
na austrijsku vlada, koja je privoljila na tu 
prepoved, ar je za Magjarsku bas 
novita.

Promocije „sub auspicüs regis* vu Budim­
pešti i Kološvaru.

Njegovo Veličanstvo doz volilo je, da se 
vu sveučili&tih vu Budimpešti i Kološvaru 
mogu vsakoga ljeta preduzeti tri promocije 
„ s u b  a u s p i c i i s r e g i s *  i to vu Bu­
dimpešti po 2, a vu Kološvaru po 1. Ovu 
odliku mogu pestiči samo oni dijaki, koji su 
vse svoje navuke zvršili s odlikom na gim­
naziji 1 sveučilištu. odlično se ponašali i vu 
vsakom podledu uzorui.

Strahovit zločin.
Ovih se je dnevov vu bližini Bruselja, 

vu raéstu Waterlovu dogodil čin, komu vu 
aualnih kriminalne hištorijc nema pčlde. M e ­
sar Griinonprez vabil je svoje lastovito déte, 
razkomadal ga i prodal pojedine déle vu 
svojoj mesnici. Mesarov sluga prijavil je 
zlečiu, —  a ljudstvo je navalilo na mesnicu, 
gde je hotelo zagutiti mesara. Sudbcna oblast 
je ovog barbara /u rešt zaprlo.

Suze princa Walesa.
Prigodom vjenčanja vojvode Jorka s 

princcsom Teck vu Londonu, bil je tam 
pozvan iz Erdelja ciganjski primaš Balázs 
Kálmán, koji sa svojom muiikom igral pri 
svatovskem gostuvanju. Balázs je iz Londona 
ja v i dimoi da je njegov uspjeb bil upravo 
izvanredeu, —  a med ostalim epizodu, koja 
zaslutuje Spomenka Kad su ga obkolili v i­
soki gosti, vsaki je želj el, da mu zaigra koju 
pé mu* Stali su vu okcugu kralj dansk', ca- 
revič ruski, princ Wales, vojvoda Edinburgh 
i vnogi drugi. Princ Wale9 zaprosil ga je, 
da mu banda zaigra najdrag*e pčsme i na- 
pjeve pokojuog kronprinca Rudolfa, kaj ih 
je negda Cul kakti gost kroaprincov vu Er- 
delju od samoga Balaža. Kad je princ Wales 
začul ove nofte, oblejale sn ga suze, a i 
druge visoke liCaosti bile su glboko genjene. 
Ruski carcvič zamolil je, da mu Balai pošlje 
vu Petrograd nekoliko eksemplarov „May 
polke/ kaj ju \c napisal vu čast princese Teck. 
Balaž sada koncertira vu avtokratskih bižab 
londonskih.

S d v o j  e n j e.

Jeden poljodelavec vu Českoj iz zdvo- 
jenja, kaj nije mogel zaradi pomenjkanja krme 
prodati pod kakvu god cénu svoje blago, 
zaklal jo svojih 6 kravah, a zatim se je 
sam vu štali obesil. —

Kolera vu Rusiji.

Vu vnogib prede'ih Rusije vlada kolera. 
Najviše strada Podolija, gde vumira vsaki 
tjeden po 120 ljudih, a zbeteča do 500. Vu  
guberniji orelskoj zbeteža na (jeden 150, 
vumira 50, vu guberniji tulskos 30 odnosno 
10 osobab. Zvun toga vlada kolera vu gu­
bernijah kersouskoj i kijevskoj ; vu Vjatki, 
Cernigovu, Moskvi, Petrogradu, Turutsku 
i Tobulsku.

Otrovalo se dvanajst ósobah.

Juliuša 18. zbeteialo je vu selu Mittle- 
kenu kod Klatova vu Pemskoj 12 osobab, 
vsi su službi kod posjeduika Mihajla Leiter- 
mana. Ogiftali su se rižkašom (rajzom), koju 
su jeli. Piegledavajuči lonec, vu kojem se 
je r žkaša kuhala, našli su mali koiadarze«  
nikuraa. Djktor pružil je otrovanim pomoč, 
ter su vsi ozdravili. Stvar je prijavljena 
sudu, ter je ua mesto poslana iztraftoa komiiija.

Vumrl od uboda muhe.

Kak pišeju bosanske novine iz Trav« 
nika, vumrl je ondi vu 51 ljetu oberjagar 
Audraš Gešviud od uboda konjske muhe 
Neznatne ozleda povekšala se je za nekohko 
danov, ter se je Gešviud moral dati operi­
rati, ali je bilo veó prekesuo. 20. juliuša 
vumrl je nesrečnik vu groznih mukali oi 
otrovanja krvi. Oatavil je vdovica sa 
četvero djece.

Obješen sóidat.

28. juliuša vu jutro ob 6. vuri občšen 
je vu dvorišču posadnog suda vu Znojmu vu 
Moravskoj Praks Ferenc, pešak vu 99. pješ.

nutri i kepenjek vreden svoj h trideset fo ­
rinti-*

Židov odmah z veseljem na to pristane, 
te mu predade dva forinta, a torbu i ke­
penjek vzeme na pleča u misli, da tc stvaii 
za uviek njegove ostanu, jer nikak mu ni;e 
hotelo u glavu, kak bi njemu —  stranjskomu 
iloveku —  gospodiu plebanuš ili kapelsn, 
od kojih je prvi iz Kanizse, drugi iz 
Ludbrega a dijak iz Pečuba, anda posve 
stranjski ljudi jedan drugomu —  hoteli pe- 
neze posuditi, za torbu i kepenjek izkupi.

Bilo je u sredini Juliuša, kad dijaki 
imaju vaccacije, te kak strašno vruče, kak 
več zna liti u Juilušu vruče. Ova dva pu» 
tuju —  iidov nosi svoju, onda dijakovu toibu 
i dijakov žmehki kepenjek, kojega je u zalog 
za dva forinta prijel, a dijak si razpne sunco-, 
bran za nositi neirna nikaj, jer je iidovu
za dva forinta sve u zalog dal. —  Židov
se poti, jer tižko nosi, a težko nositi mora/ 
jer je za posudjene dva forinta prevzel do t̂a 
žroebki zalog, on si pot iz čela brPc, sunce 
jc sve vruČeSe, on si mora malo i počivati,
jer to je strašna muka u takovoj vručiui
terh nositi j dijak si polag njega scdnet dok 
°n počiva, pak žmakno puši cigaru.

Sad se stane i putuje dalje, — vruče 
je strašno, a židov s tiliom — opet po­
diva. —

Teda negda vcc kasno pod večer dojdu 
u Subotiču, Židov od nošenja trba ves moker 
i zmučeni a dijak svojem parasolom posve 
lahak. Kad dojdu do sela, izvadi dijak iz 
svojega bugjilara dve nove srebrne forinta e> 
zahvali se liepo ž dovu, da je bil tak dober» 
pak mu je iste posulil, vzeme od njega svoju 
torbu i kepenjek, koju je ov od Čekovečkug 
kolodvora pak do Subotice po najvekšij vru­
čiui kakti natovareni osel nosi, preda mu one 
dve iz bugjilara vzete ferintače i otide, a 
židov —  —  —  za njim gledi- —

Sad stoprv dojde židov vu se, kak ga 
je taj dijak na lepek dob 1, da mu je cieli 
dugi put, po najvekšoj vručini njrgovu 
pitljagu nosil.

Jeli si je onda opet u Subotici kako- 
vogá Jaitelesa na lepek dobil, koj mu je od 
onud opet stvari dalje nosi1, nije mi po- 
znato.

Em. Kollay

I I .

D o s i e t l j i v o s t .
Nekojega soldačkoga svečenika (Feld* 

kaplan) su jedoom prilikum višeši officiri 
pred kraljem radi njegove dosietljivosti, t. j. 
kak sc u svakoj zaplctenoj stvari hitro

znajde, hvalili i nevierojatue stvari pripo 
vedali.

Kralj se o tom hoteči osviedočiti, jaše 
jedoom prilikum, kad se je manever obdrža. 
val, izraveu proti feldkaplanu te došavši do 
njega, zapita ga ouak iz neuada : „Kakove 
sve viere ljudih ima u svojem bataljunu ?*

Svečenik odgovori odmah: „Katolike, 
Luteraue i Kalvine.*

K r a lj: „Koliko katolikah?*

Svečenik: „Sedamdeset i jedan/

K r a lj: „Koliko luterauah ?*

Svečenik: „Šestnajst.*

Kralj : „Koliko kalvinah ?*

Svečenik : „Trinajst«*

„A li to sad još nisu svi* — veli kralj. 
—  „Bataljon ima više ljudih, nego su ih 
oni sad nabrojili. — A kaj su oni ostali?*

„Ooi drugi* —  odgovori svečenik —. 
„sami nezuaju, kaj su i koje su viere.*

Kralj se je veselo nasmejalt nad hitro« 
čum, s koj um ga je svečenik* eins zwei, na« 
lagal.

Em. Kollay.
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„Zacherlin”
a legjobbnak elismeri szer mindenfele rovar ellen.

Nyomatott Fischel Fülöp laptulajdonosnál Csáktornyán
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